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One day a beaver and a muskrat 
were playing happily in the water- 
What fun they had ---paddling 
Ground and diving in and out of 
the cool, clear water. 


Nogoding Su, amik meenwa 
ZhuzhkoN gee duminaok nibeeshing- 
Apitchi gee minendagoseok — — — 
Gee pamkozhweok , meenwagq gee 
gagogee qwashkniok , | 
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The beaver paused and listened 
for a moment> He Said to himsel, — 
Mb, what q nice sound the muskrats 
tail makes,when it hits the water. 
How | wish | had a tail like that. 
My tail doesn't make any Noise at 
qlee 


Amik gee kiwe bontq , gee kiwe 
bizinshe »- “Esna,mino tagoding 
Zawanugom wu zhuzhkoN nibeesh 
we pidung - Apegish Nq neen we 
dnowu Zawanug eyamamba : Ka'een 
mandu n'zawanugom gego 
Nwe’esno. 
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The beaver went over to the 
muskrat —_ "Hello, muskret; he said, 
‘Do | ever like the nice Sound, that 
Your tail makes, when it strikes the 
water __- my; how | wish | had gq 
tail like Yours » Could we trade tails 
for just GO little while °” 


Amik aXe zhaman ZhuzhkoNin. 
“Anee ZhuzhkoN : gee kida ’ "Esna 
mine ta god k'ZQwanu hibeesh 
wepidumun - Apitcht nidq hkitchi 
nendum eyamam bq we dnowy 
ZAWANUG Esnq jinu k'da gee 
kiwe ashtonmadme. 
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And so the muskrat agreed 
ra the +two exchanged 
ails - 


Meesu maby zhuzhkoN gazhi 
weedokqzur, mee gee ashtonmadw 
Zawanugomwa;n : 
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How excited and happy the 
beaver was with his new tail: 


He turned this way and that 
ENFoIU TS admiring his new Tail. 


Eta clmGec hitchi Nendum wu 
amik gee debendung we zawanud- 
Apitchi gona gee mamee kwamdiza. 
Pa kitchi zhi zhgabwe zhe’e pa 
beeskung we LENNON EAGT 
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He jurnped into the water. He 
smiled happily as his new tail 
struck the water. 


It was a beautiful sound. 


Gee gogeeqwashkne - Kitchi loape 
me buguskwaksutet zawanagom 
Nibeeshing - Apitchi gona gee 
Minotan buguskweksenik Zawanagom 
gije nibeeshing: 
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The muskrat stood at the edge 
of the water watching the 
beaver splash and play: He began 
to feel sSorr about lending his 
tail. He Seren his own tail back. 


Jeegibeek dush zhuzhkoN Fee 
Naneelowe ganawalmat ne’ern 
amikon nibeeshing nyl minendagosit, 
Mee gee may! manadendung : 

Neap we Zawanugom geen 
dawendan wee debinung - 





When the beaver came out of 
the water, the muskrat asked 
for the returm of his tail, for 
he. just couldn'+ bear to be 
without it any longer. 


Ree ga be gawadigad wu 
amik mee Go weeep gee 
Qawe|imat neap wee meenigod 
Zawanugom : Apitchi gona Gee 
nshinadendum gee me 
ashtonmaget we Zawanugom. 
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But the beaver had no intention 
ot giving the tail back to the 
Muskrat» The beaver quick! ran 
into the bush+ The poor muskrat 
now knew that the beaver had 
tricked him. He knew now that the 
beaver had no intention of ever 
returning it» He was very, very 
unhappy 


Ka shing ginigeN maby amik 

gee nenduzee neap wee meeqwet 
we zawanug: Megwe matigoNskeeng 
gee ne puwe. Meesu gee kendung 
Mmakbu zhuzhkoN eee Ae 

kee bazemint: Mee gee kendun 
neap weekq wee debinuzik we 
Zowanug Apitchi gona gee 
N'shinadendum wu zhuzhkoN 





The muskrat chased after the 


beaver, Crying and pleading for 
the return of his tail. 


“Beaver, bring that tail back, 
So that | can carry it around, too.’ 


Gee minashkowan dush go neen 
amikon + Famdemu, pa beegize , 


bigosendung neap wee meenint 
we Zawanua » 


“Amikon, nm zawe neap beedon 
Genee sung n’gu bibamodon; 
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He pleaded with the beaver over 
And over again ___ but it was no 
use + The beaver would not give 
him back the tail _.. So that is 
how the beaver qot his Fflaf, 
broad, tai] ___.. and he still has 


it to this day 


Nee bununching anawee gaweyjiman 
nNe’en amikon, ka dush go gego 
gee nabidusno » 

Ka Go ginigeN mabu amik Neap 
wee meeqweseen We ZQwanuaq. 
Mee mabu amik ga Zhitchigepu 
wee debinung we Zawanuaq- 

Pee dush ge MOMgo da'an We 
Zawanud 
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This traditional Ojibwe legend was originally prepared in book 
form for use in Manitoulin Island schools, with the intent of 
providing Indian students with reading material that was 
representative of their own culture. To that end a story of 
local origin was provided with both an English and an Ojibwe 
text and woodcut illustrations characteristic of the area. While 


it continues to serve its original purpose, the book has also 
achieved recognition as a significant example of Ojibwe Art. 
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